eee 


5 | ; ” 1 5 r ” SPECIMEN 


1 ff ons 2: 
LANGUAGE. 


z Fl 1 I K * 7 3 R ee „ 


ITALIA 


Nominative | 
Genitive 
 Dative 
Accuſativðe 
Ablative 


15 3 

Gen. 
Dat. 
Acc. 
Abl. 


- 


” " the Articles, mn  rolian, E. £ ench a; ” alt. 


5 Lale x, 
dine 
5 del 5 and 
. - and 
i > and 
1 dal and 


. a; 
dei, de and 
; 77 a and 

and 

4, d and 


ddcllo — du 


dalla — = du, =p gar te- 


daun Singular, 
F rench. 


bs — le 
bh — EY 
Plural. 


gl. — les 55 


agli — aux 
gli — les 


5 dagli— — des,: ou par le 


. 


45% — des „ 2 


| Engl ſh. | 


|, of the 
| 3 he 
. 
3 from the, or "by the 


dE 
of the 
10 the 
the 


from the, or by the | 


- , 


e 
on 
„ 
Abl, e 


Nom t 

Gen. delle 
„ alle 
N 
Abl. dalle 


T ml 


E 
1 Feminine Singular. 


"In. 
IM +: 
. la, ou par h > 


Place. 


no" 
„ 
9 des, cu par les 


: 1 un oo 


Ul 


the 
cf the 
to the 
"0 | 
8 from the, or by the 


, 
of the 
0 the 
55 5 
from the, er by the 5 


. 
REMARKS on the Ax rierzs. 


Articles are indeclinable in Engl iſh; but in 


5 Wine and Italian they muſt agree, in Number 


| and Gender, with the Noun to which oy belong. 


The Tealians have two Articles for the Maſculine \ 
Gender, viz. i} and Jo. A Noun beginning with _ 


a Conſmant is declined by il, thro” all its Caſes. Lo 
is uſed before Nouns beginning with a Vowel, and 
alſo before Nouns that Gs WILD 4 an 8, OTE. as 


a C onſonant.. 


5 Articles, receding a Fonts,” are en 80 1 
by an e eſpecially i in the fi 8 Num- 


ber. 


" Aicles: are Sienstimes uſed ay” Prep finer; 


and © i ey have other Significati- . 


5 —— „ 


= The Nas in both None, is 850 
the Dir ec ret : the other Caſes are ſty led Oblique. . 


8 Wricens aſh” to ſpell the oblique Caſes of 


Articles in two ſeparate Words thus: de lo, a lo: dei, 
Ge gli: a i, a gli, &c. They alſo rr the Plural 


Number of 40. delli or de hs alli or a li: dallios 
55 * e VVV 


| Naw a TT 
Sen. de! 
9 Dat. oft: | | 
| Abl. dal 1 


det 
dai ) 


is 
2 5 du 
ol 


lib? 5 
- 1 du, c ou z par e J 


les 
des 
5 aux 


_ . 
: des, 7 ou 1 par les | 


DECLENSION Fa Wont. 


alain ne eue, 


Phe. 


the 
of the 
0 the ; 
; from the, or by the 


{ "OM : 5 


„ 
oo 
tothe 


from the, or by the 


qo book 


I 
. Get - 
oat \(* 
dat £6 


- EY ou Par le | 


les 
- des 
aux 
des, ou. z par! les * 


5 Maſculine Singular. 


8880 Phrat, - 


5 ; of the 
e the 


8 ſoleil i . 
„„ from le, or 7 by the L : 


OR 


C 
HD from the, or by the 4 


of the 


clin 


0 TER — 


3 Al | focttgcel 


allo ( . 
| | dallo 4 


1 
degli : 
agli 
7 155 


% 
r 

„„ 

du, ou par le 


{fpetacol | 


Maſculine Singular. 


IE: Phrat es 


* . 13 
des, cl par les 


ſpectacle 


of the 
Eo EE 
from As or by the: : 


5 of the os 
to the 


from ns, or by the I 


ae 


a6 ſpeQacles ” 


dtgli I. 
e 
5 dagl = 


F(-8. 3. 


Maſculine Singular. 


de . 


ar 


1 5 de r, a par *. 3 


Plural. 


les 
1 des 


: the” 
of the 
to the 


| from the, or by the . 5 


the 
of the 
to the 


from the, r by the Eg 


: des, 2 x par les - 89 


love 


dial 
> lu 4 


tavola 


aux 
des, on par 1 


Feminine Singular. 
: la 
| de la. 


Plural. 


n 
des 


e 
of the - 
to the 


TCtable DL 
— from the, or 7 by the 


-the-- 

of the 
to the 8 
from the, or by the * 


della . 


2 N dalla g : 5 


le | | 5 . 
delle 


5. Me 1 
"ae 


J)). 
- C fagione - 
| 5 de la, ou : a ht 


les 
dies 
"Ra [ 
des, ou par les 


Feminine Singular. | 


1 


: J raiſon 


3 


the ; 
of the 
to the 


raiſons 
fy from the, or r by! the 


V 
- hw : 1 5 
: from the, or or by! the ; 


reaſons. 


— 
* 


FPreninine Singular. 

"or _— 
reer! 
. 


des | _ ames 
EA N 


des, cu par les] 


=_ 
ME 
"from the, or by the? 


the 
of the 
„ 
from the, or by the 4 


: foul | 


Sb. 


Ls 


ot the 2 Gender, both by the Ar tile and the Termination, 


: 417 


d 


- 


e 


ee 


RE 


.educazion? 


aux 2 
| des, ou par les 


Singular, 


& 5 „5 
der, c bar r a 


: N 8 5 to the 


Plural. 


"= 0 he” 


+ education | - 
55 from the, or by the Sen 


3 


from the, or by t the 


E 13 ) 


SAI Rf A us 
N CC 


S 


R E M A R K S. on "we Gender and Nunber 
of Nouns. 


. 5 


5 News 8 in , (in the Singular) a are e moſtly of 


the Maſculine Gender. 
5 ending in a, of the Feminine . 2 
A ending in e, if Subſtantives, are doubtful i in 


their Gender; if Adj jectives, they are of - 


both Genders. Ex. e, ſplendor, 
a ſubſtantive, is of the doubtful Gender: 
Jes mad; ö an * is of both Genders, 


Number, - 


5 The fiogular Termination of o 0, changes | into i for the : 
1 Plural. 


culine or feminine 
Hender, Changes 


— —ü— — — f a, chunges Ys 
Nouns ending in } or à, in the Singular, are but 
few, and keep the ſame Termination in the | 
. Plural. 
5 — ending in an accented ane 4s not vary | in 
the Plural. Ex. la caritd, the Charity, le 
caritd, the Charitics. | 


2076 whether of the maſ- 5 


of the Pronouns, and Nouns of an inde 


- Signification + are * 5 e 85. 


E 


Prapef tions, by ſome Grammarians called * 


4 ite Articles. 
Maſculine and Fran ne, Singular and Plural. 
1. „ Dug. 
 Genitive J of 
Abe da : LPS 85 95 as par from, or by 
| Remar ks. 


- Na of. Pei fins: and Blas Fel. Pri 
minate _ 


An Alphabetical 1.18 1 of Words (Celler 55 


Pronouns) that are often joined to Verbs in 


Italian, forming | one * ord, | of Fo. or thr ee e 
Words. = : 2s N ST 


He . * The Figures 18 to he fame Words 3 ES 
the following. 1 of the 8 e F: 


7 NOUNS. 


Cen 21 1 or * 


Sen A 24 Lene 44 32 1 
le 26 Lier gli i . M0: 
» "m0 


"Nod = BY RW 00 EO 3 — 
.Cene”” : 27 Mela FFF . | 


Ee ET 7 elo 28 
S „%% Mal 0. Two Þ 
Su or li Ts, A yn Puno 

l or i it Mee 23 Th 65 
-Ghek ee, e Vela" . 
Gaile r n dee 36. 
-Glhieli 40 Ne 17 eli 33 
oe © , ß 208 
lens e Sele-- , - Vene 37 
LH 1m an + 
Le 14 Sene 1 = 


0 69 
e n 0090 e 


| A PROSPEC * of the Conjungtive Pronnens, : 
both /ingle, and when they precede one ano= = 
ter, with their Signification it in . French and = 


EI 1. 


Ls N. B. The Sho refer: to the ei Table, : 
wherein each ot the F ronouns | is — 5 


SINGLE PRONOUNS. 


 Maſeuline and Feminine. ” 


1 
n _ 


„ Fr. A e þ 


| Singular IA; ms mn. 
a ingu ar ins "6 
Gt Y 


V 

de de these 
ee eee 1 
vous to you, or to ye I 
vous you, or xe 


Singular 4 tr 


© As ON 


5 acai: in : 
duke. 


$i ISL Gliorli g lui to bim: to it 
ingu ar l. %% E 2 | 3 
Plural . gli 11 les them 


fore 4. to. 4. 


5 ä | 


al. upb 8 
e 1 lui to hee + to it: e 
ec La 13 la her: bo” þ 
Plural - = + 8 les them. 


2 Genders and 2 


8 75 ſe t | himſelf: to berfelf: 

1 1 5 to themſelves: to it- 

: ſelf: to oneſelf. : 
og 46 tf. himſelf: herſelf: thank . 
Boles | ſelves: itſelf; oneſelf: 
%% u 
17 : 7 en of it: of He. 


4 
* 
25 
* 
8 
4 
x4 
3d" 
"I 
- 481 
: a 
WY 
* 
0 1 
o 
33 
bY. - 
_ 
+ 
br 
\ 3g 
28 
£0 1 
433 
1 
8 
% 
- Wa 
- 50 
* 
Jay 
nn. ” 
12 
+. 58) 
*4. 53G 
*. 2 q 
"+24 
<— 
82 
we 
- x 
= * 
5 
'# 
— 
2 
x . 
y' 
bu 
>. 
— 
3 
W 
4 
2 
WW 
2 
#360 
88 
i 
: LY 
'W : 
4 
; I 
7 
. 2xY 
«KB 
7, 
5 
K 
wa 
7 
2 
Fw 
7 
9 
= 


| Prot aouns precding one ans wir, # 


Melo 18 me oft his to me: 11 to me. 
cla '9 me la her to me: it io me. 


8 ah 1.26 meles} them to me. 

1 | Menue 2 m' en of i it to me: of them 5 

. . „nee,, . 
Cel 23 nous le him to us: it to us. 
Cela 24 nous la ber to us: it to us. 0 
1 5 Tnous! es t em to us. 

= for 27 nous en of i it to us: of them 

os | t © ns 


6 18 ) 


Teo 28 tele him to thee: it to thee. 


Tela 55 te la her to thee: it to thee. 


; * 75 te les } them to thee. 


Tene 5 TJ ten of it to thee: of them to 


thee. 


Jh 33 vous le him to you: it to you. 

n cla 34 vous la her to you: it to JW. 
. 4 5 36 1 vous les I them to vou. : 
ene 37 vous en of it to you: of them to you. b 
a Glielo * le lui him to him or to her : : itto > him - 


or to her. 5 


5 8 Glida 39. h kit : her to him or to her: : it t to 


0 Cie 10 les i Frhem | to him or to her. 0 
Gliene 42 lui en of it to Mm: of them to bim. 
Lene 43 lui en of it to her: of them to her. 
Selo 44 ſe le =, to himſelf, &. 


Th Sela br ſe la it to himſelf, &c. . 
Fe 47 is les = 4 them to himſelf, Nc. 


oy dene 48 n of it to himſelf, &: : of them 


him or to her. 


to himſelf, &c. 


A” T A B L E of the > Pa each of them ex- 1 
on _ emplilie® 1 in a ſhort Phraſe. „ 


N. B. The Figures wet. to the foregoing ro- - 5 


les of che e Pronouns. 10 


11 x 21: me croit he b es me. 

. Mi parlano ils me parlent they Freak 70 me. 
Ci toccate vous 1s touchez you touch WS. 
Ci manda il ws envoit he ſends to us. 
Ti vediamo nous te voyons we ſee thee. 
. Ti preſto je te prite I lend to thee. 


Y u. 
Vi dona * vous as" he gives to 52. 5 
i Gli, or li ſembriamo nous lui ſemblons we p- 35 
n oF 
. 9. Gl or J aggiungo je tu ajoute 1 4 ts it. 
10. Lo prega il le prie he beſeeches Jum. : 
10. Lo nego je le nie I deny it. . 
11. Li or gi laſciamo nous les laiſſons we leave 
88 F 
12. Le accordo je lui W 1 grant te lr. 
12. Le ſoſtituiſcono ils lut ſubRtituent | they ſub- 5 
TE ſtitute 70 it. 
. Ia lufingate vous la Runes you fatter her. 
13. La pronunzio je la prononce I pronounce it. 
14. Le piglia il les prend he takes them. 


5 15. Si ow: il libro il /e prit, o elle ſe prit 1 5 


livre he took the Book to himſelf, or "ths i 
took the Bok to herſelf, dc. . | 


Vi diſendono ils Vous. defendent * defe 5 4 5 


1 wy 20 


13. S. poet il libro ils oz elles ſe prirent le livre 


they took the Book to themſelves. 


16. KY veſte il s* habille, % elle s habille he 


dreſſes himſelf, or the dreſſes 1 « 


16. Si gira il ſe tourne it turns 7t/elf. 


18. St veſtono ils s habillent they dreſs liner, : 


or they dreſs one anuher. 


1 17. Ne. Non ne ſo niente 4 nen fais rien 1 know . 


nothing of it. 


: 17. Ne conoſco folamente due F en connois s deux 


ſculement 1 know but two of them. 


” 18, Melb condurrà il me le conduira "Hs will con- 


duct im to me. 


18, Melb diede it me le donna he gave it to le 5 
195 Mela raccomandd il me la recommanda | he = 


recommended her to ne. 


19. Mela dard il me la een he will give! 7 


o. Meli en * 9 25 me tes conduit be condufts 
them to me. 5 


1 21. Mele moſtro il me tes montra he ſhewed them 125 


10 me. 


- Mens parld il m' en « parka he ſpoke to me of . 


,, and alſo to me of them. = 
2 23. Cel raccomauda il nous le recommande he 
recommends hum to us. - 
23. Celo di il nous Je donne he gives it fo us. 


LY 24. Cela conduſſe il nous la © -onduiſit he conducted 


er to us. 


i 24. cala promettono il Nous ka promettent they 5 


Promiſe it fo us. _ 
26. Cell offre il nows les one he offers them to 1s. 
26, Cele manderanno il nus les enverront they 

5 will ſend them to us. 


i 2 3. 


„ 
"mk 


- <1 
30. 
i 
= 


Velo devo je vous le dois 13 owe 17 60 We” 
; Vela raccomanda il vous la recommande. te 


25 
"8 


5 39. 


27. Cine parlarono il nous en parlerent they ſpoke 


to us of it, and alſo to us of them. 

Ti elo raccomando je te le recommande 1 re- 

_ commend him to the. 

Telo do je te le donne I give it to thee. 

Tela condurro je te la conduirai 1 will con- 
duct her to the. 

Tela daro * te la donnerai | * will give it to 
ther. 


Tel offriamo nous te tes offions we offer the mM 


-80-TREe. 3 | oh 
Tele rencliamo nous te. bes rendons we e reſtore. 
them to thee. be - 
Tore parlai jet” en + carl: 15 ſpoke to thee of 

it, and alfo to thee of them. 


V elo conduſſi je des le conduifit 1 condudled 


him to cu. 


recommends her to You. 


7 a reſi je vous la rendis 1 returned it to you. 
Veli offro je vous les offre I offer them to Jou. 
. Vele dono je vcus les donne I give them to you. = 
1 ene parleranno ils vous en parleront they will 


ſpeak t0 you of it, and allo t you of them. 


8. Glich raccomandai je le lui recommandai 1 re- 


commended him ts kim, and allo to her, 
Glielb manderò je e lui enverrat | will lend Tp 
it to him, and alſo to her. 
Cicla raccomanderò je la lui recommanderai 5 
Th will recommend her 4% him, and alſo to. 
„„ 
Glidka dares: nous la 1 rendrons we will | 
return 5 to him, and alſo to her. TT = 


(i 22 "I 


40. Gel offriamo nous les lui offrons we offer 
1 them to him, and alſo to her. : 
41. Gliele prometto je bes lui promet 1 promiſe 
them 10 him, and alſo to her. 
42. Gliene parlammo nous lui en parlkmmes we 
EE. ſpoke to him of it, and alſo to him of them. 


43. Lene parleremo nous lui en parlerons we will 


. ſpeak 79 her of it, and alſo to her them. 
44. Selo preſe il /e le ptit he took it to himſelf, &c. 
5 46: Sela preſe il ſe la MS! he took it 10 Him- 1 
; ERS : 
L 46. Sell preſe il fe les brit he took them to him: ; 
1 e, . 
5 47. er ous - * les p | pr . be took them to lim- 
5 48. Sole io und il gen prit un he took one 
- Y them 0 ak Kc. 


">T- * 


Ya; g de 


R E M A R K 8 on the char: * 


Prom. 5 


= Pronouns preceding « one her. may 1 w ritten fe 8 
pParately thus me b: re 40 le lo: we 4 8 * 


glie ne, &c. 


Writers ſpelt, in the Plural, me gli, ce gli, &c. 


| Such Pronouns, uſed 1 a Pawel. are by fone - 


Pronouns are contracted by an Apoſtropbe i in both Tt 
Numbers, but eſpecially in the Singular, when - 


they go before a Vowel. 


: W ith Verbs we uſe the NN Conjundive above e 


mentioned, viz. mi: el: hh: lathe: 
si but after Prepyfi e the Perſonal = 


\ Pronouns me: noi: te: voi: lui: lei: loro: ſe. 


8 The fame Rule is obſerved in the French Language; 


but in Eng iſh the ſame Perſonal Pronoun is uſed 
both with Verbs and after Prepefit tion. ⏑ 
Tbeſe Words marked with a“ are Pronouns when 
uſed with Verbs; and Articles when uſed before 
Nouns. The ſame thing occurs in the French 
Language. See tho . of the Articles at 


Page 1. 


: The Pronouns ConjunAlive mi: 5 and 91 


in French me: nous: te: 3 "and 8 are uſed 
in the forming of reciprocal Verbs; but then 


they are expreſſed in Engliſh by—myſelf : ourſelres: 
thyſelf: yourſelf and yourſelves: . . 
1 05 Fhemſerves : and 0 one ana, 5 


. 


ci 


7.99.7 


Conjunctive Pronouns (bath /ingle and when two 
go together) in Italian join for the moſt | 
to the Imperative, Infiritive and Gerund, (un- 
leſs a Negative precedes ſuch Parts of the Verb) 
and they join alſo to the Participle Paſſive, when 
it is uſed in an abſolute manner, that is when nei- 


ther of the two l Verbs ( Avere or Eſſere) 


goes before it. la regard to other Tenſes, 
altho' ſuch Preben go commonly before them, as 
in French, yet they may be joined to them. 
When they are ſo joined, they form one Word of 
tuo or ce Words. Ex. Per Preſtarmelo pour 
me le preter to lend it to me: Daroglielo | © 5 le 
i donnerai | will give it to him. 
TY The laſt letter of the Infiniti ve is ſtruck off whe. 
ever a Pronoun is joined to it. The letters e and 


o, and the ſyllable 70 ( being the termination of the . 


third perſons of ſome tenſes) are often removed, 
when you join the Pronoun to the Verb. Ex. 
| ſraldarfi, to warm oneſelf : parmi, it appears to me: 
veſtonſi, 00 dreſs themſelves | e yi gig 
| hear us, Ts 


10 Ci and 2 are ſometimes Relative Prana, or 


Alters of Place, anſwering to the French Word | 
; and then they are expreſſed in Engliſh by— 
there: init: in them. Ex. Ci or vi fui Jy ſus 
I was / ere: non ci or vi è niente il n 9 a rien 
| there is nothing in it or in tem. ; 
Ne. The Pronoun ne, which anſwers to en in n French, 5 


5 Vi 


is ſometimes relative to the Perſon or Perſons, we 


have juſt been ſpeaking of. This is often the 
Ozſe in the anſwer to a Queſtion, wherein a 
Vion or Perſons are mentioned. Such Pronoun 

. and e 3 in "OUS 4 


( 25 5 
by the Auxiliary Verbs do as: did. Ex, 


5 di me? ne parlo. Parlez vous de moi? j' 
en parle. Do you ſpeak of me? | do, that is | do 
ſpeak of you.. Parlaſte di ſuo Fratello ? ne par- 
lammo. Parlites vous de ſon Frere? nous en 
| parlimes. Did you ſpeak of his Brother? We. - 


did, that is we did ſpeak of him. 


85 Ne is often uſed in Poetry inſtead of ci; and it is 
common, inſtead of the ſame Word ci, to the 


Venitian, and ſome other Dialecte of Italy. 


Ne is ſometimes. a Negative; in Eoglith » nor TO 


5 neither. : 
"os preceding the third Perſon, aer Gognlar: or | 


Plural, often anſwers to on in French; and then 
ii t is rendered into Engliſh by, one: men: people: 

we: you or they. Ex. Si parla, n parle, * 

talks, or men, People, ae, you or they talk: 


amano i divertimenti, on aime les divertiſemens, 
0 loves, or men &c love diverſions. 5 
In the politz Way of addreſſing a Perſon, inden! of 17 


voi, the word Voffignoria ( your Lordſhip and your _ 


Ladyſhi p) i is made uſe of; and in the place of 
Vollignoria (as a finonimous Pronoun to it) we 
may make ute of the Pronoun of the third Perſon 
Feminine, in all its Caſes. In conſequence, 
ſuch Pronoun has one e more than 
what is ſet down in the above Profpect of the 5 
ED Conjuneti ve Pronouns. Ex. - 

Le, vous, to you: to your Lap: | to your 
Ladyſhip. 


SG Glielo, vous le, him to you, dec. it to you. Kc. 


| Gliela, vous la, her to you, &c. it to you, &c. 


_ Glitli, vous les, them to you, & c. 


_ Gliele, vous les, them to you, & c. 5 
Lr, vous en, of it 10 you, dee. of them to 2 


F 5 —— = 5 = TY 


RIES <a IRE ̃ N ⁵ cr IE Seen. 


CO 26 ) 


Mere, cene, &c. have ſometimes the ſignification 8 
me of it, and of them: us of it, and of them, 
Ke. Ex. Mene aſſicurò, il m' en aſſura, he 
aſſured me of it, and of them, Ke. 1 


Sene often anſwers to on en, in French: in Engliſh 


＋ 
15 D 
3 
83 
* 7 
4 
3 
- 
3 
. 
f 
1 


— 4 — 


A urge —— 1 
PRE 


. — _ W - — 
9 — — — —— — — ama 2 — 5 
rr Z . a 
I _ © Q * "IIS 227 hm — 
- 1 — = 4 - L 
, * ” — — 
P ³˙0m¹ Ws; a oa ter pn, — 2 o — hn a . 


— ——— — — 


one of it, or one of them: men, people, we, you, 


they of it, or F them. Ex. Sene parla, on en | 


3 one talks of it, or of them: men, * 
| CON talk f it, or * them. 


Je, 


Sοοο OLED NJ 


. VERBS. 


| There are three Colin of Verbs 1 in Ian 5 


weich are diſtinguiſhed by the termination of 


their Infinitive Mood. The firſt ends in dre, as 


amdre: the ſecond in ere, as credere: and the. 
third in ire, as ſentire, In the Regular Con- 

jiugations, all Perſons of every Tenſe are formed 
from the Root of the Verb, that is from the 

Infiniti ve, by ſtriking off dre, ere or ire from 

tit, and putting, inſtead of ſuch. Syllables, the 
particular Termination of ſuch Peri ſon, eee 

; —.— the following Table. | , ; 


we 


K Table of the. Tera tte of Tenſes of. Regular Verbs. 


1 . i . NE * Indicative. Mieed, gen * 
5 Infoitive 5 Fel Sing lar. e e Per bm Plural . 


V we 4 
, ds on”, 
"ou 1 ms „„ 


8 
td 
2 


—_ 
D 
Q 
oy 
S 
WV 
WW 


= )) Inſet. JFC 
5 £39 4 4. am — 4 ae ͤ ene arte grand Fa. 
: 8 ved 8 cred. VVV era crãmo == a. eval © 
0 1 is i ira vans ie ine | 

DOE . am ** n * 45 os aim a, Bond: 
e SC I: 
rad -- 06 71 55 I „ ifie irono 

/ Salt , pie ers erai er erimo erte erdmo 3 
RD FA < Low 3 4 - Fare T Fon” Lt 
Ss Eg EE ag” A iremo irete iranno 


a am 9 0 
cred © 


Ke 3 


5 5 
 Gerund, or five Particle. 
| Ando . 
Endo 
endo 


ire 


Hare | 
ere 
ire 


4 
0 WE 


1 
| ere = 


we 


Imperative. 


7. 


50, w 


. 


| Cojuntive Mood, Pr 


8 


5 N : 
ſent 


imo „ 
iamo „ 


: 7amno a 
id mo : 


Am e 
* TT 

- - Um mo iſte 
Sand Imperfet or r Uncertain. 5 „ 
erebbe A 
eretbe 

irebbe 


eremmo 
eremmo 
ilremmo 
Po ve Parliciple. 
TT, 
_ 

„„ 


"tn 3 


ireſte 


to A. — — 2 


erebbero b * . ; 
_ erebbero © 


irebbero 


ed 


1 15 


S ee e e- 
Tag Nang] 3 


ct 
ee r 
REMARKS on thy, Verbs 


I ; 


5 Prepoſons govern his; „ in TY but 


the Inſimtive in ee. Ex. Per amare=—for | 
orie 


T he Compound Tate, in "back "as; are 


done by the Auxiliary Verb Avere, to have. 


The Pronoun, when it is the Nominative Caſe, may. : 
be left out in Italian; ſo that every third Perſon pe 


8 


15 Singular may have underſtood, tho! not expreſſed, 8 


done of the four following, he; ſhe, it, you; that 
one of the four that makes ſenſe in the Phraſe. Cs 


Ex. Lale goes, He Sees, it Boes, you . 


: The Tenſes. in the thiee 3 correſpond to 


one another, 0 near, as follows. 
Indicative Med. 


Project Toſs 1 love, 1 do love, 1 am loving: 


French | aime. 


 Imperfed. I did love, I loved, 1 was loving, I havs 


loved: | aiĩmois. 


. Definite. I loved, 1 did love, I have loved: F aimal. : 


5M ure. T thall love, I will love : ] almeral. 


YI 
Conjundtve 2 


Preſent. that 1 love, that l ad love, that 1 thould 


love: que | aime. 


Inperfeci. if I loved, if I did love: i 7 aimois, 


-. 08.4 }. aimaſle. by 
| | Uncertain. I would love; 1 could ove, I | ſhould | 
love: j aimerois. 
Cerund. loving: aimant. 15 
Participle. loved: aimè. = . 


9 
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Bprefi oni . in forma 4 
: "I TT 


i 80 eee See ee 
Per far COLAZIONE, : 


\AVORISCA ſederſi, Signore. 

Seda; s' avvicini al fuoco. 5 

La e non e neceſſario; 088i mi i pare che 

non ſia molto freddo. 

; "Prana una ſedia. 

Ha V. S. fatto colazione? 

Signor no. , 

Che deſidera da colazione? 

: Vuol bevere una tazza di cioccolata * 


N . = 
. * 4 5 8 
r R ⁰ẽůů„p lu - ] Y KK« OLA Pr Ts wn; Ye 7 > a Oy rr 2 9 — " 


N 


Se non le foſſe d incommodo, mi piacerebbe pid 
di tc, o di caffe? 


Se il tè non è dolce a ſuo guſto, ſi ferva del zuc- 


chero? 


Le rh grazie, & dolce i ane. 
Beve ella latte, o nor di tte 
Se le piace, ne gradirò un poco. 

V. S. beve pochiſſimo. e 
Non ſono mai — di beverne pit di due, 0 tre Be 


_ + > + - 


Come le piace il ts, oil caffe! * 1 5 
E molto buono, ed è forte a belong. 8 
Prenda uno di queſti biſcottini. 

Come li trova? 3 
Sono invero eccellenti. Ty 
Ne prenda 1 un altro. 
La prego ſcuſarmi ; non poſſo mangiar a piu 
Aver molto a card,, d- aver la ſua compagnia, dos 


mani a far colazione meco. . 


= See _ ODOT | 


2 


Del PaANzo. 


Ha V. 8. pranzato? I 
N No Signore, ſe deſidera pranzar meco, mi fard cara : 
; la ſua compagnia. 1 
Lone molto obbligato alle ſus grazie. 
Venga dunque a ſederſi a tavola. 
Eecomi — a ticevere | ſuoi comandi, 


Che vino Seas. 0 le piace 3 ES . 
Ecco vino bianco, o roſſo h;. n a ſuo piacere. 8 


1 


Brama mangiare un poco di allo d. India, di gal- 
lima, porco, caſtrato, leflo, arroſto ? 
Mi favoriſca, ſe le piace— _ 


"Ba 3. mapgia pochiſſima carne. Mi dia Fonore di N 
ſervirla d' un Poco di Pee d 1 ä 0 di ; 


- mare. : - 
Perchè non nk di queſti paſticcietti? 2 
Ne ho appunto mangiato uno. 


Date al Signore un tondo, . coltello, for- 


C 
Come le aggrada queſto? hs 
E molto buono, ed & ben cucinato. ay oo 


Vool un Poco d' inſalata? Ecco I aceto con nl ſale. 
V. S. può condirla a ſuo Piacimento. „ 


Si ſerva d' un poco di formaggio. | 
Queſto mi bafta, la ringtazio. | 
Perchè non beve? 5 


Ho bevuto- giuſt adeſſo. e ce 
5 Beva un' altra volta ; Faure alggiars queſls ” 


vino. „ 


Signore, alla ſua ſalute, o ſanità, o brinditi a V. S. 
Loe ſono molto obbligato. A 


Che dice di queſto vino? ESD 
E molto buono, è eccellente. . 


Ho avuto un buonifſuno ar a e le randy infinite 


grazie, 


1 Addio Signore, la auto caramente. ee 


—_ 
wa 9 


I. 


a Della CENA 5 
85 Andiamo : a cena. 


lo verrò per la compagnia, 1 ma non n po mangiare, 
ayendo pranzato molto tardi, 


7 | Sedafi ad unque. 
Vuol V. S. un poco di Peet 


La ſupplico diſpenſarmi; non ho appetito per wan 1 
giar alcuna coſa. - 
Se le piace, beviamo un bicchiere di vino. . 
55 Aggradirò i i ſuoi favori. 


Deſidera de' canditi? : 3 
Signor no, il dolce non mi piace troppo. 17 


; Prenda delle nocciuole, noci, mandorle, zibibbo, 
pomi e fichi ſecchi.. | 


Ne ho mangiato, e le . infiairamente tenyto. 
Vuol lavarſi le mani? | 


Datemi un catino con acqua per lavarmi, ed una ; 
ſalvietta per aſciugarmi. 


F quaſi tempo d' andare a letto. 


A che ora è ſolito d' andar a dormire? . 
N Secondo il mio coſtume vado : 4 letto all undici ore 
in ene 5 | 
A che ora fi leva? 

Mi levo sempre la mattina per tempo. 

Bene, andiamo percio a ripoſarſi. 

Portate un candeliere, e ſmoccolate la candela. 1 
Vuol che le sl faccia ſcaldare il letto 3 


; * 


C32 ) 


Dov? 6 lo ſcaldaletto s metteteci del ſucca, 
| Eccolo — le — felice notte. 


K . N 


- Iv. | 


Del Tz uro. 


om a, 0 1 giorno a V. 8. 0 5 

Come fi * Ramattina, 0: come > fe la Pala V. 7 

come ta: 2 

5 Molto bene: non troppo bene: cosl, cosl. 
Che tempo e? o che tempo abbiamo? 

La cattivo, o cattiviſſimo tempo. 
Credo che voglia piovere. 


Ccco comincia a piovere. 


Fa molta nebbia: fa ſcuro: A buio. | ; 
Non fi pub uſcire di caſa, _ Os 
Le firade ſono piene d' acqua, di fango, < nere. 
Queſta ſtagione Pregiulica moko alla falute, Per b 
eſſer cosi umida. | 
I tempi in Inghilterra ſono molto variabil e pi che 
in altre parti del mondo. 
Sa V. S. la cagione di queſto? 
Credo che civ proceda dai venti. 7 
Il vento ſoffia cos! forte, che non ne ho mai i ſentito 
un ſimile, 


I cielo è nuvoloſo, e queſte nuvole. minacciano qual- 
che tempeſta. _ 


Veda quanta polvere 8 innalza, e impoſibile tener : 
li occhi aperti. 


E meglio ritirarſ, e laſiar Paar queſta burraſca. 
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Ella dice molto bene. 
E dove dobbiamo andare? 
Venga a caſa mia, ove palictono. un' ora in ; qualchs 


(38 


divertimento. 


Di tutto cuore; andiamo. 


eee 
Ver bete ITaLtAxo: 


Ve 


, Jo v. 8. „e 
Un Poco. 
Come le piace la lingua Italiana? 
Molto per verita, eflendo cos] ws, ed armonioſa, 
Quanto tempo e che V. S. impara? | : 
Sone Pochi meſi da che ho cominciato. 
Ella però parla molto bene. 
Appena poſſo farmi intendere, non avendo parole | 


ſufficienti per eſprimermi. 


Perchs non ſi eſercita? 5 
Non ho tempo d' avanzo, effendo occupato in 1 


ſtudj, che mi tengono impiegato tutt' il giorno. N 


MI pare clie non abbia coraggio di parlare. 
molto vero: temo commetter errori. 


Non fi deve temere; la lingua Italiana è facilifſima, 
ed ella deve parlarla con ſpirito. | 


" gran Placere di poterla parlar con franchrres. 
Perchè non legse qualche libro d' iſtoria, 0 di let- : 


tere familtari ? 


| Adeſſo non ne ho alcuno ma per y avvenite e voglio : 


N 


5 Cs FR v. 8.2 * 


tw) 


Se ella vuole imparar bene la lingua, e neceſſario 
perfezionarſi nelle regole della grammaticaa. 

Dice beniſſimo; ed io credo che tradurre da una 

lingua in un' altra ſia il vero mezz0 im- | 

e 

Se cog penſa, perchè non lo pratica? 


Mi manca un buon dizionario, e ſenza queſto « * = 


difficile poter fare una buona traduzione. 
: uali autori ha intenzione di leggere? : a 
Veaſo leggere i migliori, e principalmente quei del 


cinque cento, che oltre all eſſere in gran W e 


ſono i i 1285 e. e : ns famob.” | 


KEORAGEREDRRRD 
. * 8 


Vela Seurz, 


Non mi ſento bene. ED 

Ho un poco di dolor di tefia, 0 mi duole un > poco il . 
„ 
Come ha dormito la notte paſſata? 
Pochiſſimo, e quaſi niente, Per motixo che mi . 
ſopravvenuta la ſebbre. 5 


Ha preſo V. 8. alcuna medicina? 


Ne bo preſo piu volte, ma non ho provato alcun buon | 

.--- efletto. 

E neceſſario che ſi faccia cavar ſangue. | - 

Non ho queſt? intenzione, perchè finora non m' & 
ſato mai i cavato ſangue, 1 9 8 


Te?) 


'Ho ancora un' bella, che mi alligge mol- 
_ tiſhmo. 

Ho un dolor di denti, che non mi 1 151 vivere un 
momento quieto, e ſento altres] Jotort Per tutt' il 
corpo. | 
Ho avuta una $1 gran toſſe, cho non mi & . fato poſſi- 
bile chiuder un occhio in tutta la notte. : 


Come le ſerve l appetito ? 


. Pochiſſimo; non poſſo quaſi mangiare, e tutto quello . 
che mangio ſembra amaro al mio Palato. : ; 
; Biſogna prender una purga. 


Non credo che ſia e  efſendo h fagione Te 


molto fredda. 
Che pretende ella di fare 3 - 
Ho intenzione d' uſar . dieta perche queſte 
malattie fi curano piuttolts con un buon — 7 
Ai vivere che con altre medicine. RE. 5 
5 Faccia come Piu le e bramo vedefta ricu- 

„„ | 

1s ſono infivitamente obbligats. 


© DDS DDDODDEDDD 
vu. 


n Per PASEGGIAR 8 


7 5 Aa a an e o a fare una a paſſeggiata. = 
In un momento faro all' ordine Per Sodere della ſua | 


„ ComPpagnia..--.-- 
; Dove Herders andare? 0 per qual parte anderemo? 


Ove le piace; per me ſono indifferente. en: 
| Andiamo da queſta parte, ed averemo 1 Pia cere d 


una bella veduta. 


Sono pronto a venire ovunque Ae N 
V. S. cammina troppo preſto, 1 io non 2 8 ſeguirla, 1 5 
Favoriſca andare pid adagio. 
Sono quaſi ſtracco, o faticato dal cammino; ſe le 
piace, ripoſiamoci un poco. : gen 
Ora poſſiamo rIFOrNAre, TOY mi i pare as ſia molto | 
db. | 
| Faccia come Ne OY = 
Che ſtrada dobbiamo 3 Hoy 
Voltiamoci alla dritta, e paſſeremo lungo il fume. OL 
Queſta via in alcuni luoghi & molto e, ed 8 
meglio tenerſi alla ſiniſtra 
=] Credo di sl, ma è neceſſario affrettarſi un poco, per- 
che, avanti che ſiamo arrivati a caſa, tara Tora 
del deſinare. N 


b Veda che ora E al ſuo orologiv. 
Mi ſono dimenticato jerſera di caricarlo. 


| Al mio ſono appunto le dodici, ed ecco che f fuona aif 
mezzo giorno. : 


Abbiam tempo abbaſtanza, 0 poſſamo ritornare con | 
4810. 


oeh Gb! asu 
e vin. 
ie Servers. 5 


; Devo reivers ales letters, e mankatle all poſta; : 
\ Quande parte la * „ | 


Qual poſta dice? 

Þico quella d' Italia. 

La poſta d' Italia partir. queſta ſera: 
Andate alla Polt, e guardate ſe vi ſono lettere per 

e 

Ci ſiete voi i ſtato? 

Signor sl, ecco le ſue lettere. 

Biſogna che riſporda ſubitamente, datemi pena, 5 

N e calamaio. : 55 

3 Avete inchioſtro? 


Li 


Dov' e il polverino? 


Qui non c' è polvere. . 5 
Datemi un temperino per temperar le penne. 985 
A' quanti ſiamo del meſe? . e ne abbiamo del 
„ mee 

Se non m' inganno, . al venti due: 

a ella ſottoſcritte le ſue lettere ? 

Perchè non chiude, o piega le lettere? 2 

La poſta deve partire a momenti. 


Manca ſolo la ſopraſcritta. 


5 Ecco ho finito; porgetemi h ceralacca col mio 
ſigillo per ſigillar le lettere. 

- E della nera, o A 

: Andate, e portate queſte lettere avanti che r ord- 

nario parta, e francatele. . 

Signor si. vado immediatamente, e fard come v. ON 


mi ordina. 5 

5 2 EXE AA xx E REER 
. 

Per | Cavaicans, As 

: Queſia 3 non "Is ancora "ales ſe * 


mattina ſara un bel giorno, anderemo inſieme a a 
Lare una cavalcata. 1 


* 


„ 


Pope ſono i noſtri cavali J Ponete loro le briglte, 


e le ſelle. 


Datemi i miei ſtivali con li ſperoni. Tn 
Qual cavallo deſidera V. 8! 15 „ 
Quel bigio ch' io ſoa ſolito montare, perchè ha un 

buon paſſo, ed un buon trotto, e aN con 


molta mia ſodisfazione. 


Guardate fe le cinghie ſono bene ftrette. 5 
Queſte ſtaſſo ſono 1 . ſcorciatele vn 


poco. 


Datemi i miei guanti con la mia faſt.” 4 
Comincierd a montar il mio cavallo per eſercitarlo i 


un poco fino che la compagnia arrivi. 5 


Dor e il cavallo dz] Signore 
F nella ſtalla, perchè gli manca un ferro. 

_ Fatelo ferrare ſubitamente. 

I maniſcalco non è alla bottega. 


Andate, e provedetemi d' un cavallo di vettura. 


a Sproni l ſuo cavallo, e lo faccia galoppare, _ 5 


ſiamo ancora molto lontani. 


come pub gli correre, ſe appena pud : ſotenerk in 


piedi? 


I cavpalli di vettura comunernente ſond peſlimi. 1 
In vero non ho mal cavalcato una cosi cattiva 


beſtia. | 


Abbia pazienza, teh n bre arriveremo alla 
poſta, e ſpero che avremo migliori cavalli. 


La razza de' cavalli inglc eſi & generalmente molto 


ſtimata, per eſſer ſortiſfimi, ? molto veloci al 
Corſo. 


Dov' e il ſervitore! 7 


E andato alla ftally per ve elere % hanno data h 
00s; ed il fie n al cavalli. | 


* 


es 


( 44 ) 


$ Ditegli As non fl ſeordi dar ied 4 bets, 0 di ab- 
berverarli, e provederli di buona Paglia. = 
Sia ſicuro, che di tutto faranno ottimamente pro- 


5 veduti. 


SSS SSS S 
* 
Per ParGars D 10. 5 


s 8050 giorno a v. © mi i rallegro di vederla alzata. . 
Ella ſi leva troppo tardi. 5 


5 Signor no; vengo in queſto punto da fare len mie T 


Skazioni a Di. 
. Ha fatto molto bene, eſſendo debito a un b cri- 5 
ſttiano il ricordarſi di Dio, perche tutt' il bene, 
che noi riceviamo in queſta vin. viene dalle ſue 
mani. 


Vaà V. S. alla c n th cappella? 


a * s, ſono ſempre ſolito 1 perchè mi 


1 1 Chi ha beste 8 


piace recitar le mie Preghiere col Popolo dixoto, 
che vi concorre. | 
Ha V. S. ſentita ſtamattina 14 predica, 0 il der- 
mone? „ = 
Queſto e il mio coltuma tutte le domeniche, do- 
7 eſſere un tal giorno iterameats dedicato a . 
io. | 


( 45%: 


H Signor — Uomo di gran dottrina e a ottimi 


8 coſtumi. 
- Legg e alcun libro 3 divozione ? 


Sempre leggo la ferittura ſacra, ſendo queſta la vera 
ritorma de' coſtumi, e che ci di Ia regola di fop- | 


pPortare con pazienza le avverſità del mondo. Ro 
: Che fa ella avanti d' andare a letto? © 


Non vado mai a dormire ſenza ringraziare Dio det 
1 ricevuti, e ſenza 1 ales a eee 


un eons l | 


Dei VSI ATI degli Domini. 


Biſogna che m'  acconci 1 capo, percht il —_ del 
pranzo è omai vicino; dite percid al barbiere, che 5 
venga a pettinarmi, ed a eee i <apall, ed 2 


farmi la barba. 
Prendete quella pomata con la polvere di cipri. 
Queſts raſojo non rade; provatene un altro. 


Dov' è la mia camicia e la mia camiciuola. 
Eccola vicina al ſuoco. 


Datemi que' calzoni di velluto, che ſono nel e 


baule, con un pajo di cake di ſera. 


Porgetemi le ſcarpe con le Os, e levate di. me aao 


queſte pianelle. 


Qual veſtito POR portar oggi? 


10 — 1 : p 5 2 he > Wl OS AS 
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E 


Ho tentions” 4 mettermi que] di Panno, perch 


' aria parmi molto freddeg . . 
Quett abito ha un buon taglio, ma i bottoni non 


ono all' uſanza, e le maniche ſembranmi alquanto ; 
lunglle. 5 


A mio parere ſtanno affii bens. „ : 5 
Andate a chiamare il ſartore, acciò che venga a pres. yy 


dermi la miſura per un abito da Yigggios 0 


5 Eccolo per appbnto. 
Avete voi delle moſtre di panni? I 
Eccone un: buona quantita 41 ei 


Queſto mi pare molto ſorte. 


Queſt' altro quanto fi vende al braccio. 2 
Hene, fatene tagliare per farmi un veſtits, 
2 AvrdP onore di ſervirlaa. 


Con la medeſima occaſione ne ſoo>Herets una buona 


pezza per farmi un ferraiolo, o un mantello. 


1 ra quindici giorni il tutto ſara finito. „ 
5 whe qa ancora queſta. veſte da camera, ed allargate- 


la un poco, e Portatemela yon Preſto vi in. 
poſſibile. „ 


1. avra Le Res. 
| Vedete chi buſſa alla Porta? 
I un cavaliere ſuo amico. 


7 Datemi la ſpada col baſtone, perchs mi conviens 


uſeire ſubitamente, 


my Yu rirr W >. 


5 Andiamo a veſtiri, perchs e K quaſi tempo *. ander 

all' aſſemblea. : 
Datemi un pettine, e preparate la mia camicia con 

le calzette, e le ſcarpe. , 

- ove ſono 1 miei orecchini e le mie abbie. 
Porgetemi quella collana con la ſcuffia. 9 

| Qui non trovo i bottoni, 95 3 . anello dev effex | 
x pulito. e 

7 Avete yoi uno ſpillo con un rage! 5 bY 2 8 
Cercate il mio ditale con le forbici. 

Come le piacciono queſte JOE 1 

lavero ſono belliſſime. 

Queſta gonnella & troppo lunga, ec neceſtari ſcor- 

r 

Queſti il non ſono ben lavati; datemi 
e N 
| Mettete queſto naſtro, ed set bens.” OY 
Prendete queſte legaccie, e portatele nella mia ca- 
mera. 5 
Qual grembiale vuol v. S. metterſi? 
Quel ch è ricamato. 


' Defidera il ventaglio? 


81 certamente, h il fole 1 mi pare ; molto caldo. 


4 - — — — _ K - . — 
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" Ovardate in 1 quella e ci troverete 1 miei 5 


guanti di eta, e portatemeli. 5 = $4 
1 guanti ſono rotti, datemi quei di pelle. 5 


: Doy' L il mio fazzoletto? quello ch E nella x mia 1 


faccoccia non è pulito. 


eee uno di colore: _ 5 
5 Queſto guardinfante 8 ne largo, prendete que 


lo pitti piccolo, 


 Allaeciatemi queſto buſto un poco pit Arretto. | 
Vedete ſe queſta veſte va bene. 1 
Signora nd, perchè mi pare troppo lunga da queſta : 


parte, e le maniche ſono un poco corte. 


Offervate nella mia guardaroba, e prendete un pajo 5 


di braccialetti, o manigli col mio cappello. 5 | 


Obe dite di queſta mantellina? 
I molto bis fatta, ed & r alla woda. . 
, la porta. 


XII. 


Per Grocane. 15 


Ora & tempo rl ances a divertirſl, 
Dove deſidera paſſar un' ora? 
Se le piace, andiamo a ſonare qualche beet, 


abbiamo qui il cembado, il violino, e violoncello, 
e poſſiamo fare un bel concerto. 


Non ſono in umore ade ſſo di ſonare, e ſe non ha diffi« 


colta, giochiamo a qualche gioco. 


Molto bent a che iocheremo? 5 


( 49 


: Giochiaino : A \ fcacchi. alla dama. 


Queſti giochi ſono di troppa  attenzione ; per 


1 paſſare il tempo, * una — alle Car te. 
Dove ſono le carte? 8 


--. Eccone. un maze -. 
A che gioco vuol divertirſi? 
A picchetto, o all ombre. | 
Bene, guardiamo a chi tocca a fare. | 
Tocca a me, tocca a lei. 1 
Se le piace, meſcoli le carte: 
Favoriſca alzare, prenda le ſue carte, e ien 
Non ho ancora ſcartato, e ſono molto imbarazzato 
percheè ho un cattiviſſimo gioco. 
Ha V. S. tutte le ſue carte? 
Mene manca una. 
Andiamo a monte. 
Ne prenda una dal mazzo. 9 
Ecco, gioco cuori, fiori, md, Nec 1 
Mi ſcuti Signore, con che carta ha Pigliato ? 
Ho preſo col re, colla dama, col fante, coll* all 
Molto bene, favoriſca accuſare il ſuo Punto. 
tanto. 5 
5 ll mio E migliore, ed ho guadagnato, 


n. — kJ | 
WET: ee = 


Per TATION SONARE 0 


5 Come ls piace 0 muſic: ica * 1 5 
Moltiſſimo; ſecondo me E un gran piacere ſeraire 
una bella voce, o un bel concerto. oy 
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+ E . Folia andare all' opera, o concerti?. 
Alcune volte Pp! acemi d' andarvi. | 

Qual dramma & ſtato rappreſentato jerſera ? 

i La famoſa tragedia di Demofoonte, ed ha ricevuto il 


comune a pplauſo. | 


Quale ſtromento è a lei pint aggradevole ? 
. NM. piace molto il violino quand” & ben ſonato, ma 


provo altres! gran diletto nel ſentire un buon 


cCembabo, ed un buon flauto. 
Suona V. S. alcuno di queſti ſtromenti? 
8 Signor SI, ſuono 155 uno, e P altro, ma non perſetta- 


mente. 


1a muſica & un' arte e difficile, 1 & nat uſirei 


molta attenzione, ed avere molto eſercizio. 


E vero certamente, ma 10 non fo ne Puno, ne b 
ee 

Perchè non s' applica? = - ES 
Mui manca il tempo, eſſendo e 0 0 altri affari, 
Favoriſca ſonar alcuna coſa di ſuo genio. 

Per compiacerla ſonerd una ana di queſto + con TOS 


certino. 


Come le aggrada 8 8 
I molto bella, e molto ee 1 
V. S. ha buon guſto nella muſica. 
Cos), cod. . 
Vuol farmi il favore 1 cantar una piccola aria ? 
Ecco una raccolta d' ariette Italiane di ottimi compo- 


fitori; e ſe brama lentirne alcuna, mi darò * 
onore di ſervirla. 


Avrd gran piacere, tanto pitt ohe lh 4 lialane Z 


eccedono tutte P altre nella foavia ed armonia. 


| 
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XV, 


Fer Descnrynnr una Cit a, 


| Yale viene e Signore? 
0 Vengo | dalla città di—ove ho fatto una a piacevol di- =o 


mora d' alcuni meſi. f 


Che le pare di quella nazione * * 


E un Popolo molto ee e corteſe Principal 


mente verſo de' foreſtieri. 


Qual © il genio de' Popoli? 


Eglino generalmente ſono inclinati all' armi, 0 alla 


mercanzia, ma ſono altres amantiſſimi di far . 
fiorire, e proteggere e le lettere, el 8 


Di qual circonferenza crede V. S. eſlere una tal 7 


cCittà? 


11 circuito & grandiflimo quanto & alour? alen 0. Sy 


Europa. 


Che ha in quella offervato a Niere FT 
Vi ſono molte piazze, che ſono d un ornaments fin- 


golare, e vi ſi vedono ponti d ottima architettura, : 
tutti fabbricati di marmo, « 


Come {ono le ſtrade ? 


Queſte ſono magnifiche, eſſendo e malt larghe, e 


lunghe, e commode ailai PF: aadar in carrozza, e 


per paſſeggiare. 


Che dice delle fabbriche? 
Loe caſe per lo più ſono fabbricate 41 mattoni, ma i . 


- Bn ſono editicati di Pietra, o di mar mo, el ec- 
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cedono qualunque altro edifizio e nella grande2za, 22 
e nella bellezzea. | 


Come le aggradono le chieſe ? 
La cattedrale e ſontuoſiſſima per eſſer adornata di E 
belliſſime pitture, e ſtatue dei migliori artefici, 
vene ſono ancora altre N — d' ammi- 5 
razione. 


Che penſa degli pedal, torri, teatri, Ee collegii? 3 


BL Queſti edifici corriſpondono e alla grandezza della . 


: città, ed alla ricchezza dei cittadinl. fe 
Che penſa del palazzo reale? : . 
II palagio del Re ſorpaſſa ogni ede eglis =» 
diſegno d' un famoſo architetto, e per la materia 
ſuppellettile corriſponde veramente alla Bran- AY 
deꝛzza d' uns) ricco Monarca. 
F molto popolata la ſuddetta city? 5 
| bY popolatiſſima per quanto si dice; ma non n fapret 
__ dirle il numero di perſone. 5 ; 
. Ha ella intenzione di ritornarvi? 2 OE 
- Spero in poco tempo farvi ritorno, quando- i miei 5 
| Eo as non mi pi obblightns- a cambiar 3 . 


4 


eee 


EY 
I ; yn n 82 1d una Cas _ Ts 


Che le pare della fituazions ai queſta cath? 


55 rr aria è molto aperta, e la veduta c . e 10 
queſt' alberi in bell' ordine diſpoſti rendon un 


aggradevole proſpetto. 
Ha ella veduti gli ä 
 Signor 81. 


Cbe gliene pare? 


 Veramente nde in ogni parte. © hk bompa, = 


e la magnificenza. 


5 Ie muraglie ſono coperte di tapperrerie. di relluti, 


o dammaſchi. 


: 1 ciel delle camere Pleni d. ornamenti con n iflucchi 


dorati. 


' 1 pavimento perde con fiat tapperi, ed in altre 


parti laſtricato con marmi di colori diverſi 


Le fineſtre con cortine, le porte con ſerrature, e =” 


. , Chiavi elegantemente ornate.” _ 
1 giardini abbelliti di giochi d' acqua, e fontane, e 


di belliſſime ſtatue con una grandiſſima grant | 
di fiori, e di delizioſi frutti Preſentano n non Pig. 


_ ciol diletto a” riguardanti. 1 


©, Quiris & una libreria molto pregevole pel numero, Py 
qualità de' libri, ma Cc piu e ancora 1 la 


= copia dei manoſcritti. . 
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Che dice della Signora — = 
Per dir il vero non he” mai vadits 0 bella crea- 


t 40 


Vi fi vedono molte ſale, camere, gallerie, alcune 


delle quali ſono adornate di bellifime pitture. 


N bil gran numero di ſcale, anticamere, ſtanze, cantine, 


e cucine fa 1 fabbrica molto commoda, 85 5 
grandioſa. a 7 


E Che dice del cortile * 2 „ 1 
] E molto bello, ed 11 portico foltenuto a colonne 


lo fa vie piu magnifico. 3 


5 Nonq & cos! facile trovar un cis &f ben diſtri 


buito, e con tal' architettura. 


5 1 ricchi fornimenti ſervono all' ornaments, e e ſplen- ” ; 
dore di quello, ma l' ottimo ordine, ed una 8 


cellente diftribuzione 10 rendono impareggiabile 7 


„ 


Delle BrLLEZ 2E, e VIRTU d' una Da MA. 


Com- 6 piaciuta a v. 'S; h converfazione di Jer- 


ſera? 


E ſtata certamente bellifiima, ed ho. aruto molto 


Jiletto per la viſta di tante Dame. | 


tura in mia vita, e si Puo dir che ſia veramente 
un Angiolo. | 


* Ja lei oſſervato * acconciatura del cape? 
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Signor 5b i di lei capelli ſono acconciati, e e diſpoſti 
Con un ottimo guſto. 

3 Credo ch' in tut il mondo non f 1a una mile be 1 
„ e 


Invero & molto difficile trovar tante grazie unite . 5 
Heme, e può meritamente ſervire di modello ad 


una perfetta pittura. 


Che le pare della ſua carnagione ? | - 
| FE bianca come la neve, ed ha un ods freſco, e de- 


l licato, ed una ſtatura grande, e Wale 
Hs riguardato il di lei volto? 


Cl occhi viyaci, la fronte bella, h bacon. pic- T 
 ciola, il naſo ben fatto, i denti bianchi, le labbra 
vermiglie, il mento, e la gola, ed altre infinite 


bellezze la rendono ammirab! le. | 
Che penſa della ſua educazione? 


E ſtata ottimamente educata, cnc. 41 tutti quet.. 
coſtumi ripiena, che in 2 gran e f . 


commendare. 


1 Cle crede del ſuo intendimento? 95 ek 
” E v /rtuoſa, ed eccellente in tutte * arti, ſuona mokd . 


romenti, balla con molto brio, parla differenti 


 lingue, intende moito bene la muſica, ed ha uno. 
ſpirito, un' aria sl nobile, che da tutti c ſtimata 5 


Aiwa, Prudente, « ed amabile. 
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a beine il eheckivre: fate! 0 venirqui | fubitaments; 8 
Che comanda V. 8? 


Flo intenzione di fare un vioggio; ; avete vol i buoni 
Cavalli? 


Ne tengo de buoni, 8 ; penſo che V. of ne fark fods | 5 


aan... 


155 | Bene, andate e 64 attaccate Teen alla car- 


rozza, e fate Preſto, e in un 80 d' TOR 
voglio partire. 5 


5 Prefdets le mie valiggie, ed adele bene ac; 
id non ſi perdano 
Non fi dubiti; ſaranno ben legate. 


FO Quante miglia Cl ſono di qul alla cite di 


Pitt di cinquanta. 
Sono buone le ſtrade? 5 = 
Buoniſſime, & tanto pi adeſſo che non E  pioyuto da 
lungo tempo. 9 F 
f Abbiam noi a paſſar alcun Gus LT 
85 nor nv, dobbiam ſolo attraverſar alcuni boſch, : 
noe' quali non è però alcun pericolo. 8 
Che alberghi troveremo ? : 


£4 Quando faremo. a mezza firada ci fermeremo i in un 


* 


ottima ada; dove ſpero che v. 8. . fard ben FR 
vita, ene reſteri molto contenta. 
Dove cambieremo cavalli? 


Alla nas vicina Oy. Fonds di feſeh ca ; 


5 walli. 1 55 
1 prezzo e filo. | Fi 


Vi ſono altre PI a farſi? 


Niun' altra, eccetto cho- in- polices lent bar- 


iiere, fi deve pagarꝶ una picciola bagattella. 
Andiamo Signore, la carrozza E pronta alla porta. 


0 Andate: e ny | ed avrete una buona 


mancia. 


Nen ſi dubiti, che rd tote” a il poſtble f on: adde 5 


 farla, 


Cp 
XIX. ba 


Per AlLOGGlann | 


"Ayala vol binde camere.! > 


Vene ſono alcune, che credo faranno di tutto o lo 


5 guſto. T5 
| Moſtratemi il miglior appartamento che avete. 

Che dice di queſto? N 

Mi pare che potra paſſare. Ry 


Queſto materaſſo ſembrami un n poco duro, ed ue ca- 5 


0 —————————— * 
E b 


4 


bpezrale e troppo ſottile; 1 enten ala; un 
altro guanciale con un' altra coperta, e ſopra tut- 
to datemt un pato di lenzuola di bucato, 


” Dor e il cammino per fare fuoco? 
T nella ſtanza . . 
Perchè non fate pulire queſti capiſuochi « con l 15 


molle, paletta, e forcone? 


Preſto 1 tutto ſari nettato. 


Fragen un ſoffietto, ed accendete Ae e  prov- 


vedetemi di buona legna, 0 carbone, perchs devs 1 


rimaner qui alcuni giorni. 


5 Pa V. S. ao 5 
5 * edete ſe la lavandara ha portati i; miei i panni Hai, e 


fe le mie robe ſiano in {icuro. 


Che coſa avete da pranzo? 

Sempre tengo una buona provviſione. 
Che vint mi darete a bere? ED 

Ho de vini di Francia che ſono ottimi. | 5 

| Freparatemi dunque un buon pranzo, e fate che fa 


in tavola eſatta mente alle due. 


Rn Non fi dubiti; ſari mia cura il ſervirla. 9 5 5 5 
FE Spero che il pranzo ſarà ftato di tua ſoddisfazione. 5 
_ Certamente non era cattivo. _ 
| Portate ora il conto di quanto devo pagarvi. . 
Queſta ghinea non & di "ws ſe le e favo⸗ | 


riſcami cambiarla. 


Che vuole per cena? 


Non poſſo mangiare, e ed bo rin nee di quiets 
che d' altro. 25 


Spero che V. S. ripoſerk bene. ” 
1 Th ſtracchezza mi farà dormire. 
Dite al mio ſervitore che vans 4 a ſpar, 


a ſpengere la candela. 


5 L aſpetta nella ſua camera. 


biamatemi domattina allo ſpuntar del giornq, . 
perchè voglio andar alla campagna Per veder un, 


amico, e comprar due cavalli. 

fe 8 vendono ora molto cari. „ 

Ani mi credevo che foſſero a buon mercato. 
Signor nv, ſono creſciuti di prezzo. 


Sia come ſi voglia, ne bo bins biſogno, « e m © 4 


uopo comprargli. 8 ; 
Umiliſſimo ſervitore; le auguro buon kucceſſo; 
Vi ſono affai tenuto«” 
| Vado, ed in poche ore riworperd.” 


— nn in e os. 2900 favor. 55 


e DRDERPRD 
* 
Della Caccia. . 


1 Dov! 8 fats 3 che pare cos) | afticata] 2 


| In queſto momento VEnge. dalla caccla con alcuni 
miei amici. | | 


1 Come ha trovate le ſtrade? B 


Afai buone, e molto alciutts, ma un poco pol- 5 


veroſe. 
Che ha preſo, 0 che cola ha ammazzato ! 2 1 
1 Ho trovato una gran quantita di lodole, e 


beccaccini, pernici, fagiant, ed 50 avuto il Piacere 


d' ucciderne alcuni. 
Le piace I uccellare? 


5 N perche ſerve di divertimento, ed d Sa: 
cora buono per la ſalute, tanto Fin alla matting 


< buon ora. 
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Tn qual parte e POE v. 82 


Sono ſtato molto lontano, ed ho paſſato per molti 
prati, e * ed bo traverſato N e 
. N 


Ha incontrato alcuna 651 ne” boſchi? 


Ho veduto alcuni conigli, e lepri; ma per man- 
canza di Cant noh mi fon e 3h molto, 


Ha V. S. un buono ſchioppetto, o atrchibuſo'? © 
Ne ho uno, che & ottimo, effendo montato con una 


canna di Barcellona. SE. 


Qual ſorta di po!vere, e di pallini uſa V. 8. 7 5 
8 La polvere © e della migliore, ei Pallini non ſono ne 


groſſi, ne piccioli. 3 


5 Se penſa ritornarvi, mi fark a ads e un ora 85 


inſieme con lei uccellando e cacciando. 


Molto bene, anderemo domani di buon mattino, ry | 


non le diſpiace la fatica. 


Non Potrà queſta diſpiacermi, perchs : 80 bene, FA 


tali divertimenti non poſſon prenderſi ſenza qual- 
che incomodo, e i cacciatori ſono ene al. 
cune Volle a i fofrirne molti. „„ 


e be Ef at SSESSCOESIONS 


xxl. 


: ber 15 dom adar tell RG 


: ert ſene v va cos} ſoletto 3 8 
, Ho intenzione d andar a \prender un Poco « & aria, 


| Cone voce d' un congreſso, ma temo che queſto 
5 | Al contrario credo che fi conchiuder la pace, per. 
ch le due guerreggianti 9 ſono elaulte e d' 5 

5 Alcuni ſono d' opinione ch' a Re intraprender\ un 
Dove anderà egli? 


Altri dicono in Germania, ed altri in 1 1 
5 Qu corre voce d' una | anguinola- battaglia con h 7 


1 61 - 


non ende uſcito di we a qualche tempo per 
importanti faccende. 


Anch io ho intenzione di far il medefimo. e quando . 
non le diſpiaccia la mia — ate potremo 3 1 


a ſpaſſo inſieme. 


5 Ha V. S. lette le ee * 


Quelle di jeri, ma non eravi ok di rimarco. 


Voglio andar adeſso al caffe per 1 gli en 


perchè devono eſſer arrivati. 


| Che Garzette ſon queſte, che V. S. legge? A 
Sono quelle di Francia. 
Sono troppo e Ess le altre fl 7 Ioghil- 


One f. dice di nuovo in queſte? 1 85 
$i 1 d' una guerra generale, e che prineipel- : 


mente Francia, e Spagna. fanno Ine armatnen- 25 
ti di mare. | 


5 80 $1 a qual ine fans diretti? 5 wr 
% Gl affari de* principi ſono tenuti molto beerell, e le 5 


apparenze per lo più ingannano. 


Quando crede, che leguira la _ tra 1 Moſeorita 


e l Turco? 


ſarà infruttuoſo, come tutti gli altri. 


uomini, e di danari. 
Quali nuove ſono alla Corte? 


viaggio. 


0 * 


perdita di tutta P ee, provviſiont, 8; caſa 
militare. 5 
Comuni cffetti della guerra, che arricchiſce aleuai, 
ed impoveriſce molti. ; 
Ha V. S. ſentito parlare della morte del tal principe? | 
Gli ſtampatori fanno morir i principi molto volte. 
e facilmente li ritornano in vita; ma ſe cid 
foſſe vero, . in quel regno molti tu⸗ 
multi. FE - 
80 coxl G1 ne ſentirems i in breve leconferma, | 


—— —auůↄ —. 


